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Kven 
Meänkieli 
Finnish 
Karelian 
Lude 
Olonets 
Veps 
Ingrian 
Vote 
Estonian 
South Estonian 
Livonian 

The Finnic languages 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 
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Finnish 
Estonian 
South Estonian 
Meänkieli 
Karelian 
Olonets 
Kven 
Veps 
Lude 
Ingrian 
Vote 
Livonian 

The Finnic languages: 
number of speakers 

5 300 000 
1 000 000 

30 000 
30 000 
25 000 
15 000 

8 000 
3 500 

300 
70 

<10 
<10 
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Maps 

Source: https://www.sgr.fi/muutjulkaisut/
ItamerensuomalaisetKieletMurteet2012.pdf 



Maps 

North Karelian 
 
 
 
 
South Karelian 
 
 
 
 
 
Olonets 
 
 
Lude 



Grünthal, Riho & Sarhimaa, Anneli (eds) 2012. 
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(South) 
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(South) 
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(South) 
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Dialects of 
Karelian, Olonets 
and Lude Oulanka

Kieretti

Kiestinki
Vitsataipale

Pistojärvi
Paanajärvi

Uhtua
Vuokki-
niemi

Kontokki Jyskyjärvi
Voijärvi

Tunkua

Rukajärvi

Repola

Paatene

Porajärvi

Hieta-
järvi

Valtimo

Pielisjärvi

NurmesRauta-
vaara

Juuka

Eno
Ilomantsi

Polvi-
järvi Kontio-

lahti

Liperi

Rääk-
kylä

Tohma-
järvi

Kitee

Korpi-
selkä Suojärvi Munjärvi Koikari

Petroskoi

ÄÄNINEN

LAATOKKA

Haljärvi
Säämäjärvi

Latva

Pyhä-
järvi

Kuujärvi

Vieljärvi

Kotkat-
järvi

Tulema-
järvi

Salmi

Vitele

Suistamo

ImpilahtiSorta-
vala

 Uuku-
niemi

Kurki-
joki

Hiitola
 Ruokolahti

Taipal-
saari   Savi-

taipale

 LuumäkiLappee
Joutseno

Jääski
Kirvu

Antrea

Mänty-
selkä

Räisälä
Pyhäjärvi
Sakkola

Muolaa
Säkki-
järviVirolahti

Koivisto

SUOMENLAHTI
Uusi-
kirkko

Valk-
järvi

Nekkula-
Riipuskala

Kiven-
napa

Lem-
paala

Toksova

Tyrö

KupanitsaKattila

Koprina

Pietari

Kondusi

Usmana

Tihvinä

Valdai

Kozlova

Spirova

Lihoslavlja

Vesjegonsk

Novgorod

Tohnatsu

Tver

Djorza Moskova

Suiku-
järvi

© Kotimaisten kielten tutkimuskeskus

Viipuri

Syyskuu 2010

KARJALAN KIELI

varsinaiskarjala
viena
eteläkarjala

livvi

Karjalan kieli on kansallinen
vähemmistökieli Suomessa.
Tasavallan presidentin antaman
asetusmuutoksen mukaan
karjalan kieli määritettiin
yhdeksi Suomen ei-alueelliseksi
vähemmistökieleksi 4.12.2009
alkaen. Karjalan kieli -nimitys
kattaa kielen kaikki murteet.

LYYDIN KIELI

lyydi

SUOMEN KIELEN
KARJALAISMURTEET

kaakkoismurteet eli
Etelä-Karjalan murteet
itäiset savolaismurteet eli
Pohjois-Karjalan murteet

1B
2

3

4

5

2
3

4

4

4

5

1A

1A

1B

1B

1B

1B

1B

1B

1

Karjalan kieli, lyydin kieli ja
suomen kielen karjalaismurteet

Source: http://www.karjalansivistysseura.fi/wp-content/uploads/2013/10/Kielikartta.pdf 
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Dialects of 
Karelian, Olonets 
and Lude 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tver Karelian 
(South) 

Source: http://scripta.kotus.fi/www/verkkojulkaisut/julk129/karjalat_kartta1.shtml 



13 

1.  General 
2.  Nomenclature 
3.  Typical features of Karelian 
4.  Literature about Karelian 
5.  The written languages 
6.  Texts 



Many ‘Karelias’: 
 
Karjalan Tasavalta 
‘Republic of Karelia’ 
 
Pohjois-Karjala 
‘North Karelia’ 
 
Raja-Karjala 
‘Border Karelia’ 
 
Laatokan Karjala 
‘Ladoga Karelia’ 
 
Etelä-Karjala 
’South Karelia’ 
 
Karjalan kannas 
‘Karelian isthmus’ 
 
Tverin Karjala 
‘Tver Karelia’ 

Source: http://wwww.jns.fi/museokoulu/kokokuva/historia/isot_kuvat/karjalat.html 
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Karelian   English   Finnish 
(vienan)karjala   North Karelian   pohjoiskarjala, 

      vienankarjala 
karjala    South Karelian   eteläkarjala 
    Tverin kariela      Tver Karelian      tverinkarjala 
livvin kieli   Olonets   aunus, 

      aunuksen karjala 
lüüdin kiel’   Lude    lyydi   

    

Glottonyms 
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Karelian   English   Finnish 
(vienan)karjala   North Karelian   pohjoiskarjala, 

      vienankarjala 
karjala    South Karelian   eteläkarjala 
    Tverin kariela       Tver Karelian      tverinkarjala 
livvin kieli   Olonets   aunus, 

      aunuksen karjala 
lüüdin kiel’   Lude    lyydi   

  
 
 = karjala   = Karelian proper  varsinaiskarjala

     
   = North & South Karelian without Olonets or 
   Lude 

Glottonyms 
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North Karelian:   
South Karelian:  
Tver:  

Djorža: 
Novgorod (Valdai): 
Leningrad (Tihvin): 

Olonets: 
Lude:  

In the Republic of Karelia Karelians only make up 10% of the population, and 
only 50% of those still speak Karelian 

  
 

14 600 
70 

† 
1500 ~ 2000 

15 000 
300 

Number of speakers 

35 000  
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Finnish (e. dialects) 
Karelian    eastern group 
Veps 
Ingrian        north 
 
Finnish (w. dialects)  western group 
 
Vote 
Estonian    southern group   south 
South Estonian 
Livonian 

The tripartite division 
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     ‘we’    ‘sheep’ (plg) 
W Fin.  me    lammasten (t+n) 
Est.   meie    lammaste 
Liv.   mēg    lambõd 
 
E Fin.  myö    lampaiden  (i+t+n) 
Kar.   myö    lambahin 
Vep.   ḿī    lambhiďen 

What is the west-east division based on? 
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Finnish  luemme ‘we are reading’  luimme ‘we read’ 
Karelian  luvemma    luvimma   
Veps   lugemai    lugimai   
Ingrian  lueman    luiman 
Vote   luge ̮mma    luďimma 
Estonian  loeme    lugesime 
Livonian  lu’ggǝm    lugizmǝ 

The tripartite division 
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Finnish  luemme ‘we are reading’  luimme ‘we read’ 
Karelian  luvemma    luvimma   
Veps   lugemai    lugimai   
Ingrian  lueman    luiman 
Vote   luge ̮mma    luďimma 
Estonian  loeme    lugesime 
Livonian  lu’ggǝm    lugizmǝ 

The tripartite division 
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Western Finnish 

  Eastern Finnish 
   Karelian 
    Olonets 
     Lude 
      Veps 

The northern Finnic dialect continuum 
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Western Finnish  muistaa 

  Eastern Finnish  muistaa 
   Karelian   muistoa 
    Olonets           muištoa   
     Lude           muštoa  
      Veps         muštta 

      

The northern Finnic dialect continuum 
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‘leg’   ‘tail’   ‘sheep’ 

 
Fin.  jalka   häntä   lampaat 
 
NKar.  jalka   häntä   lampahat 
SKar.  jalga   händä   lambahat 
Olon.  jalgu   händü   lambahat 
Lude  ďalg   händ   lambahad 
 
Veps  ďaug   händ   lambhad 

Karelian dialect continuum 
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 ‘white’(NOM)  ‘white’(ADE)  ‘high’(NOM)   ‘high’(ADE)  
 
Fin.  valkea   valkealla  korkea   korkealla 
 
NKar.  valkia   valkialla 
SKar.  valgia   valgialla 
Olon.  valgie   valgiel 
Lude  valged   valgedal 
 
Veps  vouged  vouktal 

Karelian dialect continuum 
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 ‘white’(NOM)  ‘white’(ADE)  ‘high’(NOM)   ‘high’(ADE)  
 
Fin.  valkea   valkealla  korkea   korkealla 
 
NKar.  valkia   valkialla  korkia   korkialla 
SKar.  valgia   valgialla  korgia   korgialla 
Olon.  valgie   valgiel   korgie   korgiel 
Lude  valged   valgedal  korged   korgedal 
 
Veps  vouged  vouktal   korged   korttal 

Karelian dialect continuum 
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 ‘father’   ‘to increase’  ‘I say’   ‘I wash’ 
 
Fin.  isä   lisätä   sanon   pesen 
 
NKar.  isä   lisätä   šanun   pešen 
SKar.  izä   lizätä   šanun   pežen 
Olon.  ižä   ližätä   sanun   pezen 
Lude  iža   ližata   sanun   pezen 
 
Veps  iža   ližata    sanun   pezen 

Karelian dialect continuum 



28

1992 

Source: Zaikov, Pekka 1992. Vienan aapini. Petroskoi. p. 79 
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Karelian proper (North and South Karelian):  
 
aa, ää, ee, oo, öö > ua, iä, ie, uo, üö:  mua, piä, vien, šüön 
h retained: lambahat, veneh 
s > š: šanon (not in Olonets or Lude!) 
NKar: isä, lisätä - SKar: izä, lizätä (only after i, otherwise s > š) 
Consonant gradation in combinations with voiceless consonants:  
uškoa ‘to believe’ > uššon ‘I believe’ 
mušta ‘black’ > muššat  
pitkä ‘long’ > pität  
 
North Karelian: jalka ‘leg’, häntä ‘tail’, lampahat ‘sheep’ 
South Karelian: jalga ‘leg’, händä ‘tail’, lambahat ‘sheep’ 

Typical features of Karelian 
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Karelian proper (North and South Karelian):  
 
plural suffix -lOi: suoloissa ‘in swamps’ (cf. Fin. soissa, Est. soodes) 
 
adessive instead of allative: vedellä ‘on the water; onto the water’ 
 
impersonal instead of 3rd p.pl.: hüö šanotah ‘they say’ 

Typical features of Karelian 



32 

lugie ‘to read’ 
 
present  sg   pl 

     
1.   luven   luvemma 
2.   luvet   luvetta 
3.   lugou   lugietah 
 
preterite  sg   pl 
 
1.   luvin   luvimma 
2.   luvit   luvitta 
3.   lugi   lugietti ̮h 

Typical features of Karelian 
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1932 

1990 Source: Brendojev, V. 1990. Kyl’ mil. Petroskoi. p. 3. 
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a > u: poika > poigu ‘boy’; orava > oravu ‘squirrel’ 
 
both allative and adessive: moale ‘to the land’, moal ‘on the land’ 
 
no elative: meťš́äs päi ‘from the forest’ 
 
no ablative: meťš́äl päi ‘from the top of the forest’ 
 
andanuižin ‘I would have given’ < *antanut + olisin  

Typical features of Olonets 
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North Lude (Kontupohja) 

 (contact with South Karelian) 
  

Central Lude (Prääsä)   
 (contact with  Olonets) 

 
South Lude (Kuujärv)    

 (contact with North Veps) 

Dialects of Lude 
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2017 

PDF: https://helda.helsinki.fi/bitstream/handle/10138/173932/Lyydilai.pdf?sequence=1 
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Usually no CG with stops:  
mägi ‘hill’ > mägen   (cf. Fin. mäki > mäen) 
kuolnuded ‘the dead’  (cf. Fin. kuolleet << *kōlnutet) 
 
ďuoda ‘to drink’   (cf. Fin. juoda, Veps ďoda) 
nuoŕ ‘young’   (cf. Fin. nuori, Veps noŕ) 
 
no elative: meťš́äs piäi ‘from the forest’ 
no ablative: meťš́äl piäi ‘from the top of the forest’ 
 
inchoative -škande: ruadaškanden ‘I start working’ 
(North Lude: ruadaškaden) 
(cf. Kildin Saami sarniš̮kuadɛ ‘to start to talk’ < sarnɛ ‘to talk’;  
cf. North Saami muitališgoahtit ‘to start to tell’ < muitalit ‘to tell’) 

Typical features of Lude 
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39

1932 



40

1939 



41

1947 



42

1991 



43

2008 



44

Grammars & descriptions 



45

1907 



46

1938 

PDF: http://kaino.kotus.fi/digitointi/pdf/Ahtia_Karjalan_kielen_lauseoppi.pdf 
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1956 



48

1956 



49

1962 



50

1987 



51

1986 



52

Dictionaries 



53

1968-2005 
 
North, South  
(incl. Tver) 
& Olonets 
(no Lude!) 

Online: http://kaino.kotus.fi/cgi-bin/kks/kks_etusivu.cgi 
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1994 
 
Tver Karelian 
(South) 
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1908 
 
Olonets 



56

1975 
 
Olonets 



1975 
 
Olonets in Cyrillic 

Source: Makarov, G. 1975. Russko-karel’skij slovar’. Petrozavodsk. p. 16. 
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1990 
 
Olonets 



59

2011 
 
Olonets 



1994 
 
Lude 

PDF: https://fennougrica.kansalliskirjasto.fi/handle/10024/89818 



61

1997 



62

Phonetics & phonology 



63

1877 



64

1910 



65

1918 



66

Morphology 



67

1968 



68

1992 



69

1993 



70

1994 



71

Syntax 



72

1950 
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Today there are three written languages: 
 
North Karelian (karjala, vienankarjala) 
(= North, Viena) 
 
Olonets Karelian (livvin kieli) 
 
South Karelian (karjala) 
(Especially Tver Karelian (tverin kariela) 

The written language 
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Oldest document in any Finnic language, dated to the beginning of the 13th century 

The written language: I 

Source: https://en.wikipedia.org/wiki/Birch_bark_letter_no._292#/media/File:Birch-bark_letter_292_real.jpg 



76Source: Laakso, Johanna 1999. Vielä kerran itämerensuomen vanhimmista muistomerkeistä. Virittäjä 95: 532. 

The written language: I 
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1566-68: Simon van Salingen, a Dutch merchant, travels in Karelia and meets a 
a ‘Feodor Zidenowa’, who shows him texts in ‘Karelian’ alphabet: 

Source: Simon von Salingens Bericht von der Landschafft Lappia, aufgesetzt 1591.  
Büsching’s Magazin für die neue Historie und Geographie, 1773. Halle. p. 343 

The written language: II 
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Tver Karelian from 1820: 

The written language: III 

Source: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Matthew_Karelian_1820.jpg 
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“The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 
Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his  
brethren; 
And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom  
begat Aram; 
And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat  
Salmon” 
(Matthew 1) 

Source: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Matthew_Karelian_1820.jpg 
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Karelian language 
planning 1930-1940 

Source: Sarhimaa, Anneli 1999: Syntactic transfer, contact-induced change, and the evolution of  
bilingual mixed codes: Focus on Karelian-Russian language alternation. Helsinki. p. 36.  
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1938 
 
Standard Karelian 
based on Olonets 
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1938 
 
Standard Karelian 
based on Olonets 
 
‘Revoljucijan borcoilla 
avuttamizen meždunarodnojn 
organizacijan SSSR:n sekcijan 
(MOPR:n) ustuava’ 
 
Устав международной 
организации помощи 
борцам революции секции 
СССР 
 
‘Charter of the USSR section  
of the international 
organisation for helping  
revolutionary fighters’ 



83

1938 
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1820 
(1865) 
 
Tver 
(South) 
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1927 
 
Olonets & South 
Karelian 
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1932 
 
South 
(Tver & Novgorod) 
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1963 
 
Lude 



89

1969 
 
Olonets 



1969 

Source: Makarov, G.N. & Rjagoev, V.D. 1969. Obrazcy karel’skoj reči. Leningrad. p. 118 
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1980 
 
South 
(Tihvin) 
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1990 
 
South 
(Djorža) 
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1932 

1990 Source: Brendojev, V. 1990. Kyl’ mil. Petroskoi. p. 3. 
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2001 
 
South 
(Djorža & Valdai) 



95

2001 



96

2011 
 
Lude 
(South) 



97

2012 
 
Lude 
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Primers 
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1934 



1934 

Source: Fortunatova, Je. Ja. 1934. Luvenda kniga. Toine opașșunda vuoƶi. Mosku. p. 37 
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1935 



102

1992 
 
North Karelian 
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1992 

Source: Zaikov, Pekka 1992. Vienan aapini. Petroskoi. p. 79 
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1993 
 
North 
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1993 

Source: Zaikov, Pekka 1993. Kaunista karjalua 2. Petroskoi. p. 88 
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1992 
 
Tver Karelian 
(South) 
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1992 

Source: Orlov, M. M. 1992. Bukvari. Petroskoi. p. 37 
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1990 
 
Olonets 
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1990 

Source: Markianova, L. & Dubrovina, Z. Aberi. Petroskoi. p. 78 
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1992 
 
Olonets 



1990 

Source: Markianova, Ludmila 1990. Kirjuniekku 2. Petroskoi. p. 76 
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Language contact 
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1996 



114

1999 


